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Ha mamepuane anenuiicko2o u maodi#cukcKo2o A3blK08 paccmMampueaomes, Kame2opuu 3auo2a u
Kay3amueHOCMU, UX 63auMOC8a3b U OCHosHble ceoticmea. (Ocoboe @numanue yoensemcs
MUNONOUHECKUM PATUYUAM 8 CHOCODAX bIPANCEHU KAY3AMUBHOCIU U 30102d: 8 AHSIULICKOM
SA3bIKE KAY3AMUBHOCMb Hdlye Peau3yemcs AHAIUMUYeCcKUMY KOHCmpykyusmu ¢ enazonamu make,
have, let, get, moeoa kax 6 maocuxckom s3vike OHA BLIPAACACMC MOPPONIOSULECKU, ¢ NOMOUYBIO
cypeuxcos —on/-én  (xobonoan). Ananus noxkaszan, HmMo Kay3amusHOCMb mMpancghopmupyem
pacnpedenenue poaetl Y4acmHUKO8 OeUCmBUsL, 660051 HOBO20 CYObEKMA — KAy3amopd, t mem camblm
nepecekaemcs ¢ yHKyusAMU 3a102a. Buiasnaiomes 3akonomepHocmu 83aumo0eicmseus Kame2oput,
0eMOHCMPUPYSL UX 6IUAHUE HA CUHMAKCUYECKYIO CIPYKMYPY NPEON0HCEHUS U PACUUPAA NOHUMAHUE
NPUYUHHO-CTIEOCTBEHHBIX OMHOWEHUT 8 AHSTUNICKOM U MAONCUKCKOM SI3bIKAX.

Knrouesvle cnoea: rameeopus 3anoea; Kamezopus —KAy3amu@HOCMU, CUHMAKCUYECKUE
CMPYKMYpbl; MUNOIOZUHECKUe pPA3Iudus, Mopgonocuieckue cpeocmea, CUHmaKcuieckue
cpedcmea; cyObeKm-Kay3amop; NPUUUHHO-C1e0CMBEEeHHble OMHOUEHs

Kamezopusaxou maps ea cababuam, myHocubamxou 6auHuxamoueapi 6a Xycycusmxou acocuu
OHX0 0ap acocu Magoou 3a060HX0U aHeIUCi 8a MOYuKil bappaci mewasarno. Tasayyyxu maxcyc 6a
apxxou munonoeii dap ugooau cababusm 6a maps pasoHa Kapoa Meutasao: 0ap 3aO0HU AH2UCT
cababusim bewmap masaccymu coxmopxou ananumuxi, ku gewvaxou make, have, let, and get-po
dap bap meeupano, ugooa mezapoad, dap 3aO0HU MOYUKA 6owad oH 00 poxu mopghonoci
masaccymu naceanou —om/-én (xobonoan) d6aén mewasad. Taxaun Huwion 000, Ku cababusm
MAKCUMOMU HAKWXOPO OAHU UUMUPOKOOPOHU aMA MAguup mMeouxad 6a CyOveKkmu Hag -
Mycabbubpo - myappughii mexynao 6a 60 un eacuna 60 easughaxou maps naugacm Mewasao.
Konynusamu mavcupu mymaxoounau 6ainu un Kame2opusxo OuKop 6a masCupu oHxo 6a coxmopu
CUHMAKCUCUU YYMIAX0 HUWOH 000a Wyoaacm, Ku gaxmuuwu mMopo oap 6opau MyHOCUbamxou
cababy namuya 0ap 3a00HX0U AH2TUCH 64 MOYUKIL 8ACed MEKVHAO.

Kanuoeosicaxo: xamezopusu map3, xame2opusu cababusm; coxmopxou aHarumuxi; apkxou
MUNOIOSH;  BOCUMAXOU  MOPQONOSH; 60CUMAXOU  CUHMAKCUCH;  CYOvekm-mycabouo,
MyHocubamxou cababy namuya
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The article examines the categories of voice and causativity, their interrelation, and core
properties based on English and Tajik. Special attention is paid to typological differences in the
ways causativity and voice are expressed: in English, causativity is predominantly realized through
analytical constructions with the verbs make, have, let, and get, whereas in Tajik it is expressed
morphologically through suffixes —on/yon (e.g., xo6onoan). The analysis demonstrates that
causativity transforms the distribution of participant roles by introducing a new subject - the
causer - thereby intersecting with the functions of voice. The study identifies regularities in the
interaction of these categories, illustrating their impact on the syntactic structure of the sentence
and expanding the understanding of cause-and-effect relationships in both English and Tajik.

Key-words: category of voice; category of causativity; analytical constructions; typological
differences; morphological means; syntactic means; causer-subject; cause-and-effect relations

Beenenue. Kareropust 3ajiora mpeacTaBiisieT OO0 OIMH U3 CIOXHBIX aACIEKTOB SI3bIKOBOTO
CTPOCHUS, KaK B aCIIEKTE €IUHOTO OTPEICICHIS CaMOI KaTeroOpuH, Tak U €€ BApHATUBHOCTH. 3aJI0T
SIBIIICTCS TPaMMaTHUYECKON KaTeTOpUeH TIIaroiia v UrpaeT BaXKHYIO POJIh HE TOIBKO B MOP(OIIOTHH,
HO ¥ B CHHTAKCHCE, JIOTUKE BBICKA3bIBAHUSA U aKTYAIbHOM WICHCHUH MIPETIOKCHHUS.

BazoBoii hopmoii TnaronpHOrO 3anora siBisieTcs Gopma akTHBa, KOTOpas SIBISIETCS OCHOBOMN
3aJIOTOBBIX KOHCTPYKIIMU B KaXKJIOM SI3bIKe. B cTaThe OymeT paccMOTPEHO, KaK KaTerOpHs 3aJiora
COOTHOCUTCSI C KAy3aTHUBHOCTBIO B aHIVIMMCKOM U TaJKUKCKOM S3bIKaX, a TaKXKe
MPOaHATM3UPOBAHBI PA3JIUUNS B BRIPAXKCHUHU 3TUX KATErOPHI B 000UX SA3bIKAX.

Lenp cTatbm — OXapaKTepru30BaTh KaTETOPHIO 3aJI0Ta W BBIABUTH OOIIUE W OTIWYHTEIHHBIC
CBOMCTBA COOTHOILIEHUN Kay3aTUBHOCTH U 3aJ0ra B aHTJIMHCKOM U TaJ>KUKCKOM SI3bIKaX.

3ajior — 3TO rpaMMaTHYeCKasi KaTeropusi Iiaroja, KOTopas oTpakaeT OTHOIICHHUE TEUCTBUS K
ero cyobekTy u 00bekTy. OH BIHSCT HA CTPYKTYPY MPEATI0KEHUS U UCTIOIB3YETCS ISl BRIPAXKCHUS
pOJIM YYACTHHUKOB JEWUCTBUS (CyOBEKTa M OOBEKTa) B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KTO BEITIOJHSET
JIEHCTBUE, a KTO €T0 UCTIBITHIBACT.

B 06oux s3pIkax (aHMIMIICKOM U TaJHKUKCKOM) 3aJIOT JENIUTCS Ha aKTHBHBIA M TTACCUBHEIN.
AKTHBHBI 3aJI0T TIOKa3bIBAET, UTO CyOBEKT (TOJIeKaIIee) BEIOIHSET AeHCTBUE, a TACCUBHBIN —
YTO CyOBEKT IMOIBEPTaeTcs IEHCTBUIO, BHITOIHAEMOMY IPYTHM YYaCTHHKOM.

ITpumep:

e AxTuBHBIi 3a70r: The boy had taught the dog to sit. - ITucapax 6a cae nuwacmanpo éo
000a 6yo0.

o TlaccuBmbiii 3aj0r: The dog was taught to sit by the boy. - Fa cae nuwacman az yonubu
nucapax €0 000a uiyo.

B naHHOM KOHTEKCTE aKTHBHBIH 3aJI0T B aHTJIMACKOM SI3BIKE BEIpaXkaeTcs yepe3 (hopMy Tiarosa
C JIEHCTBUTENILHBIM CYOBEKTOM, a MAaCCHBHBIA — uepe3 KOHCTPYKIwio [c t0 be + mpuuactue
MIPOIIEIIETO BpeMeHH|. B TamKWUKCKOM s3BIKE JUISI TMACCHBHOW (OPMBI  HCIIONB3YETCS
KOHCTPYKITUS C IPUYACTHEM U TIIAr0JIOM ULYOaH.

AKTUBHBIN 3aJI0T TIPEJCTaBIsieT COO00H (opMy, Te MoJyIexkallee SBISCTCS HUCIIOIHUTEIEM
JIEUCTBUA, a TTACCUBHBIN — IJIe TOJIeKAIllee IBIETCS 00BEKTOM IeMCTBYA. Ba)kHO OTMETHTS, YTO B
QHTITHICKOM SI3bIKE CTPYKTYPa MACCHBHOTO 3aJI0Ta CTPOMTCS Yepes riraroi to be B cooTBeTcTRyIOIIEH
(hopme, a B TaJKUKCKOM HCIOJIB3YeTCsS KOMOMHAITUS IIPUYACTHUS U TIIaroia uLyodH.

3aJior Kak rpaMMaTHYeCKas KaTeropus rjarojia He OrpaHHYMBaeTCs JIHIb Mopdoiorueit. Ox
CBSI3aH TAaKXKe€ C CHHTAKCHYECKUMH KATETOPHWSAMH TOJJICKAIIETO0 M CKa3yeMOTo, JIOTUKON
BBICKA3bIBaHUS, HANPABICHHOCTHIO NEUCTBUS MO OTHOIIEHUIO K HOCUTEIIO U C aKTyallbHbIM
YJICHEHUEM NpeaiokeHus. PaccMOTpuM KaXkayro U3 3THX CBSI3€d ¢ NaHHOW KaTeropueu mo
OTJCIBHOCTH.
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Cssa3b kamezopuu 3a102a ¢ Mopgonozueti. B 000uX s3bIKax Kax bl 3a7I0T UMEET COOCTBEHHYIO
KaTeropuallbHYIO CTPYKTYPY:

1. The old man had taught the boy to fish. (E. Hemingway, p.8) ~ Ilupamapo 6a nucapax
moxueupupo €0 0ooa 0yo (2. Xemuneset, c.9).

2. The shack was made of the tough bud-shields of the royal palm. (E. Hemingway, p.14) ~
Kynba az bapexou caxmu Haxau woxi coxma utyoa 6yo (3. Xemunegetl, c.15).

B nepBom ciyuae (1) anrnmiickuii rnaron had taught u ero tajmkukckuit Bapuant «€0 0oda
6y0» BBICTYMAIOT B (hopMe akTHBHOTO 3ayora. B npumepe (2) dopmsr Was made u «coxma uyoa
6y0» ynoTpeOJISIoTCsl B TACCUBHOM 3aiiore. KoHTpacT Mex/y akTHBHBIM M TACCUBHBIM 3aJI0TaMH
MIPOSIBIISIETCSI B TPOTHUBOIIOCTABIIEHUH KOHCTPYKIHH [to be + past participle] (B aHTHiicKOM SI3bIKE)
Y KOHCTPYKIIUU [IpUYaCcTHE MPEIIICCTBOBaHMs + IIyAaH| (B TaIKUKCKOM si3bike) hopmam Oe3
JAHHOM KOHCTPYKLUU.

311ech BUIHO, YTO KOHCTPYKIIMU B aKTUBHOM U MACCHBHOM 3aJI0TaX Pa3InYaloTCs HE TOJBKO 110
CMBICITY, HO ¥ 110 (hopMe, UTO MOATBEPKAAET pa3inyre MOP(OIOTHH 3aJI0Ta B Pa3HBIX S3bIKaX.

Css3b kKamezopuu 3a102a ¢ 102ukoli. B JaHHOM cityuae A7l pacKpBITHS COJIEPKAaHUS 3AI0TOBBIX
MPOTHBOMOCTABIICHUH HEOOXOIUMO HCIOJIb30BaTh TAKHE JIOTUYCCKUE MOHATHS, KaK CyOBEKT U
00BEKT, & TAK)KE PACCMOTPETh UX COOTHOIICHUE C TPAMMATHYCCKHMH MOHATUSIMHU ITOJIJICKAIIETO
U JIOTIOJTHEHHS.

B o0ownx si3pikax B aKTHBHOM 3aj10Te€ CYOBEKT (TOJeKaliee) BBICTYNMaeT KaK WCIIOTHUTEh
(areHc) JneicTBUS, BBIPAKEHHOTO TIJIArOJIOM-CKa3yeMbIM, TOTJIa Kak B IACCHBHOM 3aJIOre,
HATpPOTHUB, CYOBEKT (IOJJIeKaIIee) YKa3bIBaeT Ha OOBEKT (OMOIIHEHHE), UCTIBITABIINI BHEIIHEE
BO3/ICHCTBHE. DTa JOTHYeCKask CTPYKTypa UrpaeT KIOYEBYIO POJIb B (POPMHUPOBAHIH CMBICIOBBIX
OTTEHKOB B Mpeiokenun. Hampumep:

3. The boy had brought them in a two-decker metal container from the Terrace.
(E.Hemingway, p.20) ~ Hucapax suzopo dap 0y sapgpu oykabama az “Teppac” osapoa 6yo0 (D.
Xemuneseti, c.21).

4.  ba pyu navai 0y O0HA HOHU a3 MOOUWa pag2anil Oyoanaw HAMOEH, aHoake Xaneou OOOOMil,
nuéna, wouyyuwiu Mucuta, oagmap, Karamy oasom xusz zyzomma wiyoa oyo (P.Yanun, c¢.384).

5. These tickets were given for learning the Bible verses (M. Twain, p.12).

B ykazannom npumepe (3) rarossr had brought u ero Tamkukckuii Bapuant «osapoa 6yo»
CIy’)KaT JUIsi BBIPDOXKEHHs JEHCTBHTENbHOro 3ayora. O0a Tiarojia BBIPaXaIOT JICHCTBUS,
MCTIOJTHUTEISIMU (areHcamMu) KOToporo siBiisiiorest the boy u «mmcapaky.

Hanee, B npeioxenusx (4, 5) cioBoGopMbI «I'y3011ITa miyaa 0ya» u Were given BeICTYNAOT B
dbopMme crpamatenbHoro 3ayora. VcnojgHuteasMu (areHcaMu) 3THX JCWCTBUN HENb3sl CUMTATh
Mo yIeXKaIIHe «Iy J0Ha HOH...» u these tickets, mockoapky oHM 0003HAYAIOT OOBEKTHI ACHCTBHS.
[lockonbKky B JaHHOM cilydae peajbHble MCIOJHHUTENH (AreHChl) HE SIBIISIOTCS 3HAaYMMBIMU, B
MPUBEAEHHBIX AaHTIMHCKUX U TAJKUKCKUX IIPUMEpax OHU HE yKa3aHbl U JaKe HE YIOMHHAIOTCSL.

BwMmecTe ¢ TeM clieyeT OTMETHTh, YTO CYIIECTBYIOT CIydau, KOTJa B 000UX s3bIKax JeicTBHE
BeIpaXkaeTcs siBHO: Here one of the guinea-pigs cheered, and was immediately suppressed by the
officers of the court. (L.Carroll, p.73) ~ ke a3 xykuaxou 6axpii uyak-uax 3a0 6a a3z YOHUOU
aghcaponu oapoéop naxuiy nauax kapoa wyo. (/1. Kappon, c.64).

B nanHOM mpesiokeHnn cyObeKkTaMu (arencaMu) siBIsiFoTcs ciioBocouetanus the officers of
the court u “adcaponu gapOop”, KOTOpBIE BHINOIHSIOT QYHKIHIO AOTOIHEHU. {1t yKa3aHus Ha
TO, KEM WJIM YeM BBITIOJIHACTCS ACHCTBUE, B AHTIIMICKOM SI3bIKE MCIIONB3yeTcs mpeaior by, a B
TaJDKUKCKOM SI3BIKE - «a3 Tapadu, a3 GOHUOM», «00 TacTm».

Csa3b_Kamezopuu 3a102a ¢ AKMYAIbHbLIM YleHeHUeM npediodcerus. AKTyaabHOE YICHEHUE
MPEUIOKEHHUS — 3TO MPOLECC paclpelesieHHs] SIEMEHTOB MPeUIoKEHHs 1Mo Kareropusm "tema"
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(uto m3BecTHO) U "pema" (uTO coobmiaercs). B pa3HbIX sI3bIKaX MACCHUBHBIM 3aJI0T HCIOJB3YeTCS
JUTS. Pa3IMYHBIX IIeJIeH, B TOM YHCIe JUIA BBIIEICHHS SJIEMEHTa, KOTOPBIA CTaHOBUTCS (hoKycoM
BBICKa3bIBaHU (PEMOii). DTO 4acTO MPOUCXOIUT, KOTAA areHT ACHCTBUS HE UMeeT 3HAUSHUS WIIH
€ro He Hy>KHO YKa3bIBaTh.

B pa3HOCTpYKTYpHBIX SI3bIKaX MACCHBHBIN 3aJI0T B ONIPECIIEHHBIX CUTYAIUsIX UCIIOIB3YeTCs A
nepeHoca cyObpeKTa (arenca) AeUCTBHUA B peMy BBICKa3bIBaHUs. B qpyrux cirydasx OH yKasbIBaeT Ha
HE3HAYUMOCTh CyObeKTa MAEHCTBHSA, BCIEACTBHE YEro 3TOT CyOBEKT MOXKET OTCYTCTBOBAaTb B
MIPEJUIOKEHNH, YTO MOATBEPHKAACTCS CIECAYIOIIUMH IPUMEPAMHU U3 UCCIIEYEMBIX SI3BIKOB:

Our cabs were dismissed, and, following the guidance of Mr. Merryweather, we passed down a
narrow passage and through a side door, which he opened for us. (A. Conan Doyle, p.22).

Maxmab wabona 0y0y dap newu maxmadu pycuu maxaiiuu waxp 6o sxmumomu AHOpees
2ygpmanii onum Kyuiooa wyoa oyo (P.Yanun, ¢.132).

As far as | can make out, the League was founded by an American millionaire, Ezekiah Hopkins
(A. Conan Doyle, p.16).

Axonuu on dexa mamoman as OUHU UCTIOM bapeawima omMuau Xyopo, Ku az mapagu apaoxo
2y3omma wiyoa oyo, xywumano éa A60yino dunnu Ymappo 6a xyo xoxum dapoowmand (C.Aunii,
¢.126). ~ The population of this village totally abandoned Islam and killed their ruler, who had been
appointed by Arabs, and chose Abdulla ibn Umar as their governor (S.Ayni, p.126).

B mpuBenéunbix Bbime mpumepax (6, 7) areHChl He YKaszaHBl, TOCKOJBKY OHH SBIISIOTCS
HeakTyalsHbIMHU. B ipumepax (8, 9), HanmpoTHB, 00HAPKUBAIOTCS ar€HCHI apadXo - Arabs, KOTOpbIe
COCTAaBJISIIOT PEMY BBICKa3bIBaHMUSL.

Kareropust 3amora m3yyanach B JMHIBHCTUKE MHOTMMH HW3BECTHBIMH YUYEHBIMH, IOITOMY
CYIIIECTBYET MHOXKECTBO PAa3HBIX TOAXOMOB K e€ aHamu3y. Bompoc o 3ajore sBisieTcs
MHOT'OT'PaHHBIM M MHOTO3HAYHBIM, YTO MOPOKAAET pa3INYHbIe TEOPUU U MOJIXOMABI K ONPEAETICHUIO
ero QyHKIHH.

Ha mopdonornyeckom ypoBHE Kateropus 3ajora paccMaTpuBajach B TPYAaX BBIJAFOIIUXCS
uccnenoarenet A.A. IllaxmatoBa, B.B. BunorpagoBa, KOTOpble OTMEYaJd Ba)KHOCThb
MOP(QOJIOTHYECKUX TPH3HAKOB /ISl ONpe/eNieHHss aKTUBHOrO M MacCHMBHOro 3anora. Ha
CHUHTaKCUYECKOM YPOBHE HCCIIEIOBAHWE ATOM KaTeropuu OBbLIO TPOJODKEHO YYeHBIMH A.M.
[NemkoBckum u A.B. BoHImapko, KOTopble MCCIeIOBaIN, KaK 3aJI0T BIUSET Ha CHHTaKCHYECKYIO
CTPYKTYpPY IIPEIOKEHHHN.

B TamKkHMKCKOM sI3bIKE 3TAa KaTEropusi Takke Oblla IMPEeAMETOM BHUMaHHUS B paboTax
uccnenosareneid Macymu n B.C. PacropryeBoii, KOTOpbele pacCMaTpUBaJIM 3aJ0T KAaK Ba)KHBIH
3NIEMEHT MOP(OJIOTHH TIIaroa.

Oco0oe BHUMaHHE CTOUT YJIeJUTh MHEHHUIO Nipodeccopa b.A. Mnbunra, KOTOpEIi nucai, 4To
3aJI0T BBIPAXaeT OTHOIIEHHE CKa3yeMOT0 K MOIIEKAIEMY U JOTIOJTHEHHIO, YTO MTOATBEPKIAETCS
rpaMMaTHYECKUM  3HAauY€HHEM, KOTOpoe ¢opMHUpyeTcs uepe3 MopQOoJOornvyeckue Hu
CHHTaKCHYECKHE CPE/ICTBA.

Psan uccnenoBarenelt mpeamnonaraeT, 4To JaHHAs KaTeropus BbIpa)kKaeT OTHOLIEHUE JAEHCTBUS K
ero cyopekty u oobekty [4; 9]. [lox moHsTHEM «CYOBEKT» 3TH UCCIEIOBATEIM MMEIOT B BUAY
JIOTHYECKOE TIOHATHE «HCIIOTHUTEIND JEHCTBH», a HE TPAMMAaTHIECKOe TOHATHE Mosiesxarero. [ pu
paccMOTpPEHMH 3HAYEHUS TEePMHUHA «OOBEKT» TOA HHUM TOHHUMAETCS TMPEAMET, KOTOPBIi
MOJIBEPraeTcsi BO3AECUCTBUIO CyObEKTa.

Kak ormeuaer M.A. bensieBa, kateropus 3aiora 0003HadaeT TOT (QaKT, 4To MoyIexaliee J1oo
OCYIIIECTBIISIET ACHCTBYE, T. €. ABISIETCS IPOM3BOIUTEIIEM JICUCTBHUS (AKTHUBOM ), JINOO TIOIBEPTAETCS
BO3/IelicTBHIO M3BHE (maccuBoM) [1, c. 82]. B ommcanum yuuThIBaeTCs TOJIBKO TPaMMaTHYECCKHIA
acriekT kareropuu. Begymuii uccienosarens P. IkoOCOH MOHMMAET MO 3aJ0rOM «OTHOIIEHHUE
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MEXJy COOOIIaeMbIM ()aKTOM U €r0 yJaCTHHKaMH, O€30THOCHTEIBHO K (PaKTy COOOIICHUS WU
roBopsimemy auiry” [14, ¢.101]. B aToMm abcTpakTHOM OIpeaeNieHHH OH aKIEHTHPYET BHUMaHUE
Ha TOM, YTO KTO-TO COOOIIAeT O KaKOW-IMOO CHUTyallud MaTepHaIbHOTO MHpa, B KOTOPOU
Y4acCTBYIOT OIpPEJCIEHHBIC MPEAMETHI, BHIOIHAIONIME NEUCTBUS, U B pE3ylbTare JaHHBIX
JNEHCTBUN BO3HUKAIOT ONpeeiICHHBIE OTHOIICHHUS MEXAYy YyJYacTHHKaMu. BcenemctBue 31X
OTHOIIIEHUH MTPONCXOANT BO3IEHCTBUE OJHOTO YUYACTHHUKA HA IPYTOT0, YTO CTAHOBUTCS IPUIHHON
M3MEHEHUH cTaTyca MOCIEIHETO.

Takum oOpa3omM, B cBoéM ompexnencHun P. SIk0OCOH yYHTHIBACT OHTOJIOTHYECKHU (BakTOp
Kareropuu 3anora. Ha ocHoBaHWM 0030pa MOXHO 3aKJTIOYWTH, YTO 3aJI0T BKIIOYAE€T HE TOJBKO
(hopMy riarona M CHHTAKCHYECKHE KAaTETOPHUH MOJISKAIIETO W TOTOJHEHHUS, HO U JIOTHIECKHE
MOHATHA CyObeKTa ¥ OOBEKTA M IOKA3bIBACT B3aMMOOTHOIICHUS MEXKAY NpeAMETaMU
MaTepHUaIbHOTO MHUpA.

M.M. I'yvxmMaH B TOKTOPCKOH paboTe paccMaTpuBaia HalpaBIeHHOCTh nekcTBy. [1o maHHOMY
XapaKTePUCTUYCCKOMY TPU3HAKY OHAa KIACCUPUIMPYET NICHCTBHS Ha IICHTPOOCKHBIE U
LIEHTPOCTpeMUTENbHBIE [5, ¢.189].

LenTpobexHoe nelcTBUE — MEHCTBHE, MCXONAIICe W3 TOJICKAIEr0 W HalpaBJIeHHOE Ha
JIOTIOJTHEHHE.

entpocTpeMuTenpbHOE ACHCTBUE — JCHCTBHE, HCXOMASINECEe W3 KOCBEHHOIO OMOJTHECHHS H
HarpaBlieHHOE Ha rojnesxariee. [[puBoaum mpumMeps:

6. Every day he took a mysterious book out of his desk (M. Twain, p.120).

7.  Kumobgypyw ... a3 pagu bananode sk kumobepo cupugpm (P.Yanun, c.271).

B mpuBeaéHHBIX MpUMepax IEHTPOOEKHBIM sABJIsIeTCs aeiicTBrue 100K — zupughm, mocKoONbKy
MTO/ITIEXKAIIEe BBHICTYIAET IEHTPAIBHBIM DJIEMEHTOM CHHTAKCHUECKOW KOHCTPYKIIMU W JeCTBHE
HaIpaBJIsIeTCSl OT HETO CJIEBa HAIIPABO.

B mpemnmoxxennsx Every day a mysterious book was taken out of his desk by him u Sk kumo6e
az pagu banande az mapagu xKumood@ypyur cupugpma wiyd NEHTPOCTPEMHUTEIIBEHBIM SBIISCTCS
neticrBue Was taken u cupugpma uiyo, tak xaxk ono ucxost u3 gonosiuerus (by him u az mapaghu
Kumoo6gypyuw) v HarpaBJIeHO CIIPaBa HAJIEBO K MoIekaiemMy (a mysterious book u ax kumoée).

JlaHHBI B3rmsn paszmensercs OONBIIMHCTBOM JIMHTBHCTOB, CPEAH KOTOPBIX: mpodeccopa M.A.
bnox [2, ¢.176], A.. CmupHuukuii [ 12, c.265], A.B. borgapko [3, c. 45] u K.Y. Yemanos [13, ¢.131].

[To pe3ynbraraM NPOBEAEHHOrO 0030pa MOXKHO CKa3aTh, 4YTO, OECCHOPHO, CYLICCTBYET
IIUPOKUH KPYr YUYEHBIX, MOJACPKUBAIONTNX B3IV O CBA3aHHOCTH KATETOPUM 3ajiora C
HaIpaBIEHHOCTRIO JeicTBUA. MBI Takke pa3felsieM TO3WIHUI0 JIMHTBHCTOB, KOTOpBIE MpH
OTIpENICTICHUH KaTeTOPUU 3aJI0Ta BBIACIAIOT Pa3judus MEXKIYy 3aJI0TOBHIMU 3HAYCHHSIMU B
cnenu(uKe TNPOSBICHUS HAIMPABICHHOCTH JCWCTBUSA, Y4YUTHIBAs, 4YTO OTa KOHIICTIIUS
paccMaTpuBaeT 3aJI0T KaK SIBICHUE rPpaMMaTHUYE€CKOTO MOPSAKA.

B aHrnuiickoM sI3pIKO3HAHUK KATErOpHsl 3ajora JOCTATOYHO XOPOIIO M3y4YeHa U MPOBEACHO
MHOJKECTBO ucciieoBanuii. Cpenu HarboJiee 3HAUMMBIX TPYIOB MOYKHO Ha3BaTh pa00OThI yUEHBIX-
anrnuctoB: H.®. UprenneBa, O.M. bapcosa, A.Il. [llankuna, b. Kompu, . Bumnusma, O.
AxmanoBoii, B. benennkoit, H.A. Koopunoii, E.A. Kopueesoii, JI.C. bapxynaposa, M.fl. bioxa,
B.[. Apakuna, W.II. KpsutoBoit, E.M. T'opnona, Y.U. ®umimvopa, A.M. Cmupaunkoro, b.
Wneuma, I'. Cywura.

VYkazaHHbIE TpyIbl UMEIOT 0co00e 3HAYCHHE U1 HAIIero aHajlu3a, TaK KakK IO3BOJSIOT
PaccMOTpPETh CMBICIOBBIE OCOOEHHOCTH TACCHBHOTO 3aJI0Ta M CUHTAKCHYECKYIO0 OpPTaHU3aIlUI0
riaroja B opMe CTpajaaTeabHOro 3ajora.

CyIHOCTh MPOTUBOPEUYUBBIX MHEHMM O KaTeropuM AaKTUBHOIO WJIM IACCHUBHOTO 3ajiora
Oasupyercs Ha MpoOIeMe COOTHOIIEHHS ¢ CHHTAKCHCOM B MOP(OJIOTHEH.
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[To muennio A.M. CMUpHULIKOTO, TPYJHOCTH, CBSA3aHHBIE C BBIACICHUEM M PAacCMOTPEHHEM
KaTerOpHH 3aJloTa, OMPENeNIOTCA MPeXKAEe BCEero TeM, YTO T'PaMMAaTHYECKOe 3Ha4deHHe JTOU
KaTerOpHH OJIM3KO TI0 COACPIKAHUIO K JIEKCHUSCKOMY 3HAYCHMIO Taroia [12, ¢. 231].

B T0 Bpemsa M.. biox crpaBeuIMBO yTBEP:KIall, YTO KaTE€ropus 3aJlora OTPakeHa BO BCEX
rJ1arojiax; B HeMaCCHBU3UPYEMBIX TJIarojax 3TO MPOSIBISETCS €CIIU HE MPSIMO, TO KOCBEHHO [2].

Cormmacao E.A. KoOprHO#, B OTrpaHUIUTEIIEHOM TTOHUMAHWN ACHCTBUTENBHBIN 3aJI0T — 3TO
3aJI0T MEPEXOAHOCTH, YKa3bIBAIOIIMK Ha TO, YTO ACHWCTBHE TJarojla He TOJNBKO MPOU3BOAUTCS
CyOBeKTOM, HO W TepexoAuT Ha o0bekT. B obmem monmmanmm E.A. KoOpuna ompenenser
NEHCTBUTEIBHBIN 3aJI0T KaK KaTErOPHIO TJIarojia, CYIIHOCTh KOTOPOH 3aKIIIOYaeTCs] B TOM, YTO
CYOBEKT, MPECTaBICHHBIN MMOICIKAIINM, SIBJISIETCS HCTOYHUKOM JieiicTus [8].

B nccnenoBaHmsx Takke OTMEYaeTCsl OTCYTCTBUE €AMHCTBA B KTacCU(HUKALMK BUIOB 3aJI0Ta,
KOTOPBIX pa3MYHbIE aBTOPHI HACUMTHIBAIOT OT ABYX M0 NATH. bpuranckuii muarBuct I'. Cywut
BBLISIBIIIET IBa KATErOPHANBHBIX THIIA 3ajo0ra [16, ¢.112-113]. Ipyrue yuéHble 0TMEYAIOT TPH BHIA
3aJiora: JCHCTBUTENBHBIN, CTpaJaTeIbHBIA U BO3BpaTHBINA [15, ¢.86; 6, c.137]. [lo ux mMHeHwHIO,
UCIIONIb30BaHKE C TJIaroJIoOM BO3BpaTHBIX MecTomMeHuit Myself, yourself moxer oOpa3oBbIBaTh
(hopMy BO3BpaTHOTO 3aJ10Ta.

Briparonuiicst coBeTckuid anruct b.A. Mnbuii, moMUMO I€MCTBUTEILHOTO U CTPalaTelIbHOTO,
CTPEMHTCS] 000CHOBATH (DYHKIIMOHUPOBAHUE B aHTITMHCKOM SI3BIKE 83AUMHO20 U CPEOHe20 3aTI0TOB.
B kxadecTtBe mpuMepoB B3aWMHOTO 3aJ0Ta OH MPHUBOJUT COYETAHHUS TIJIaroja ¢ MECTOMMEHHUSIMU
each other u one another, neilicTBue KOTOPLIX HampaBigeTCs ¢ OJHOIO JIMIA Ha APYroe, U
Hao00poT. B kauecTBe mpuMepoB cpeanero 3ajora b.A. Mnpuin npuBoauT KoHCTpyKuuu the door
opened, the paper burnt; a riarossr Open, burn ol paccMarpuBacT Kak (GOPMBI CPEIHETO 3aII0Ta,
Tak Kak rmomiexamie (the door u the paper) He BBHIIOIHAIOT AEHCTBHE CAMOCTOSATENLHO, U HE
OTIpeJIeIeHO, KTO ero ocymecTBui. [7, c.118].

Ha wmam B3rmsan, mectoumenus each other we sBnsiercs dopmoii B3ammHOro 3amora. B
MPEIOKEHHSIX 3TO MECTOMMEHHE BBICTYITAET KaK JIOTIOTHEHHUE, & HE KaK BCIIOMOTaTeIIbHOE CIIOBO,
crocoOHOe 00pa30BaTh aHATUTUIECKYIO (JOPMY B3aHMHOTO 3ajiora. KpoMe Toro, HeT OCHOBaHUH
BBIJIEJISITh B aHTJIMMCKOM SI3BIKE OTICIBHBIN 3aJI0T MOJl Ha3BaHUEM «B3aMMHLIN 3aJI10T». M3 3TOTO
CJIETyeT, YTO B3aMMHBIH 3aJI0T He OOHAPYKUBAETCS HU B aHTJIMICKOM, HA B TA/DKUKCKOM SI3BIKAX.

B TamkuKCKOM S3BIKO3HAHWW KATErOpHsl 3aJ0oTa IpHBIIEKAeT HEOONbIIOe BHHMAaHUE.
[IpakTHueckn Bce CBEAEHMS O 3aJI0r€ B UCTOYHMKAX uAeHTHYHbl. Hampumep, H. Macymu B
M30paHHBIX TpyAax AaéT KOPOTKYHO XapaKTEPUCTHKY KaTeTOPHWM 3ajiora U BBIJIEISET JIBa BHIIA
3ajiora: JIeHCTBUTENbHBIN U cTpaaatenbhsii [ 10, ¢.214-220]. TIposiBnenune 3tux aByX hopm 3aora
WHTETPUPOBAHO C JICKCUKO-CUHTAKCUYECKOW XapaKTEPUCTHKOH Iiaroa.

[podeccop A.3. Pozendensa naér cnepyromiue onpeneneHus TaJKUKCKOT0 3aJ10ra:

®  JICHCTBHUTEIBHBIN 3aJIOT — KOTJIa TOJJIKAIEe W TPaMMAaTHYCCKHI CYOBEKT NEHCTBUS
COBIIAJIAIOT, a JICWCTBUE MBICIIUTCS KaK UCXOSINEE OT CYObeKTa;

®  CTpaJaTeNbHBINA 3aJIOT — KOT/a IOJIeKallee He COBMANAET C JIOTUYECKHUM CYOBEKTOM
JNEeUCTBUS: ACWCTBYIOIIEE JIMIO BHICTYNAET HE B POJM MOJJICKAIIEr0, & B POJM KOCBEHHOTO
nmononHeHus [11, ¢.79].

Msbl  monaraeM, 4TO BBIJICICHHUE JEHCTBUTEIBHOTO W CTPANATEIBHOTO 3aJOrOB B
paccMaTpuBaeMbIX S3bIKAX SBISETCS OOIIEIPU3HAHHBIM, TTOCKOJIBKY KOKIOMY W3 HUX MPHCYIIU
coOcTBeHHas criennduieckas GpopMa u rpaMMaTHYECKOE 3HAYCHHE.

Tenepb 0OCTaHOBUMCA Ha MIPUMEPE:

8. He took his lancet and opened a vein (R.L. Stevenson, p.12). ~ V kopou yappoxupo
eupughma pazu xyupo uepm kapo (P.JI. Cmueencon, c.19).
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B mpeacraBiaeHHBIX puUMepax riaroibl t00K — cupugpm w opened — uepm kapo BbICTYNAIOT B
Ka4yecTBe (OpM JECHCTBUTENHLHOTO 3aJ10Ta, MIOCKOJIBKY TH JEHCTBHSI HCXOSIT OT MO uIeKariux he
— Jy ¥ HampaBJieHbl Ha nomojHeHus lancet — kopou yappoxupo, a vein — pazu xynpo. Takum
00pa3oM, yKa3aHHBIC MMOJICIKAIINE BBICTYNAOT aKTHBHBIMY HCIIOIHUTEISIMHU JeicTrid. [1o 3Toi
MPUYMHE B JAHHOM KOHTEKCTE CHHTETHYECKHE (OopMbI TiaroioB 100K — zupughm, opened u
aHanMTHIecKre (POPMBI ¥epm Kapo pacCMaTPUBAIOTCS KaK TPAMMEMEI JISHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta.

B mpuBeneHHBIX HUXKE MpPUMEpax TIarojibl MPEACTABICHBI B MHOW (hopMe W HECYT IPYTYIO
CMBICJIOBYIO HAarpys3Ky:

9. The sail was patched with flour sacks. (E. Hemingway, p.6) ~ Foo6oupo 6o nopaxou
xanmau opo oapbex kapoa wiyoa 6yoano (3. Xemuneaeii, c.7).

B naHHOM cilyyae B MO3HMIMH MOMIeXamux BeicTymalor The sail — Boodboupo.
PaccmaTtprBaeMbIe IpeIMETHI HE COBEPINAIOT JICHCTBHS, BRIPAKaEMOTO TIIaroJiaMi-CKa3yeMbIMH,
— was patched — oapoex kapoa wiyoa dydano. v neiicTBHS HAPABICHBI HA MOJIEKAIIEE, YTO
XapaKTepu3yeT MaCCUBHBIN 3aJI0T.

HecnoxHo 3aMeTHTh, 4TO JIBa yKa3aHHBIX MPEIJI0KCHHS CYIIECTBEHHO Pa3JIMYaloTCs KaK I10
HaIlpaBJICHHOCTH JEHCTBHA, Tak W 1o (opme. B mepeBomHom mpumepe (12) neiicTeue
HaIpaBIISIETCs CIIeBa HAMPABO, TOT1a Kak B mpuMepe (13) — B IpOTHBOIONIOKHOM HaNPaBICHUH.

ITo dopme, B cayuae (12) ciaosa took — zupughm npecraBiaeHsl B CHHTETHIECKOH (hopMe, Toraa
kak B ciydae (13) cmoBodopmer was patched — oapéex kapoa wyda 6Gyoano sBnsroTCS
AHATUTHYCCKUMH 00pa3oBaHusAMHU. M3 3toro ciemyet, uto ¢gopma aktuBa (12) oTnmyaercs oT
(hop™mbl maccuBa (13) ¥ 10 3HAYCHHMIO, U T10 BHEIITHEMY BUY. B CBSI3M C 3TUM MX IPUHATO BKIIFOYATh
B MapaJIurMy KaTeropuu 3aJiora.

[Ipu 06cykIeHNH KaTeropuy 3aJ10Ta CIEeAyeT TakKe YIUTHIBATh KATETOPUIO Kay3aTHBHOCTH.

Kareropus kay3aTHBHOCTHU B SI3bIKO3HAHMU MIPECTABIIAET COOOM MpeaMET 0cO00ro BHUMAHUS,
IMOCKOJIbKY OTPa)KaeT B3aMMOCBS3b MEXIY CYOBEKTHO-OOBCKTHBIMM YYaCTHHUKAMH, € OJUH
CyOBEKT WHHIIMAPYET aKTUBHOCTH Jpyroro. C TOYKH 3pEHUS CHUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpHI
MIPeIJIOKEHMSI, KATEropHs Kay3aTUBHOCTH HETIOCPEJICTBEHHO CBsI3aHa C KaTeropuei 3aiora.

Kay3aTuBHbBIE KOHCTPYKIIMM MEHSIOT paclpeieicHue CyObeKTHO-OOBEKTHBIX POJIeH, BBOJIS
JIOTIOTTHUTENIFHOTO YYaCTHUKA — Kay3aTopa, KOTOPBIN CTAHOBHUTCS PHYNHOMN COBEPILICHHS ISHCTBUS
IpyruM cyObekToM. TakuMm 00pa3oM, Kay3aTHBHOCTh BIIMSIET HA CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY
MIPEJUIOKEHYS U B ONIPEJICIIEHHOMN CTEIeHU MepeceKaeTcs ¢ (PYHKIMIMU KaTeropuu 3ajiora.

B aHrmicKkOM S3bIKE Kay3aTUBHOCTh BBIPAKACTCS IMPEUMYIIECTBEHHO C IOMOIIbIO
aHAJIMTHYECKUX KOHCTPYKIIM# C MCIoIb30BaHueM riarojioB make, have, let, get, kotopsie BiausoT
Ha BBINOJHEHHUE JEHCTBUS JAPYrUM CYOBEKTOM. B MOJOOHBIX KOHCTPYKIMSX OJUH CYyOBEKT
moOy»XIaeT IPyroro K coBepIiueHuto aeictus. Tak, B npemmoxennn She made him cry cyosekr
she BbI3BIBaCT JEWCTBHE, KOTOpOe BhIMONHSIET 00bekT — him. Kpome Toro, xaysaruBHBIC
KOHCTPYKITUH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE MOTYT COYETATHCS C TTACCHBHBIMU (hOpMaMH, KaK, HAIpuMmep,
B mpemiokennn He was made to leave. DTo CBHIETENBCTBYET O TECHON CBSI3H MEXIY
Kay3aTUBHBIMU CTPYKTYpPaMH U KaTeropuei 3aiora.

B TamkuKCKOM S3bIKE Kay3aTHBHOCTH BBIPAXKAETCS MPEUMYIIECTBEHHO MOP(dOIOrHyecKu:
yepes crelnpaibibie ahUKChI, KOTOPhIE MPUCOSAUHIIOTCS K OCHOBE IJiarojia Jjisi 00pa3oBaHus
Kay3aTuBHBIX (hopm. Hampmmep, ot riarona uuwacman (caautbesi) oOpa3yercsi Kay3aTHBHAs
¢dopma wiunonOan (3aCTaBUTH CECTh), a OT TJ1aroiia xobudar — popma xob6onoan, NepeBOJUMAas KaKk
«YCBITIUTHY. DTO OTINYNE B CIIOCOOAX BHIPAKCHHS KAay3aTUBHOCTH B aHTJIMHCKOM U TaJPKUKCKOM
SI3bIKaX JIEMOHCTPUPYET, KaK JBa SA3bIKa MOTYT IO-Pa3HOMY pellaTh 3ajaady I10 BBEIACHHIO B
JIEHCTBHE JOMOIHUTEILHOTO YYACTHHKA.

- 162 -



Cepus cymanumapHsix HayK

H. Macymu B pazfiene o Ti1arolie CHauasia 1aét CBSJICHHUS O MPSMbBIX U KOCBEHHBIX IJIAroJiax, a 3aTeM
paccMaTpuBaeT aKTHBHBIC U MAcCHBHBIE (DOPMBI TJIArojoB TAJHKUKCKOTO si3bIKa. [1oJl MOHATHSIMU O
NPSMBIX ¥ KOCBEHHBIX TJIAroJiax OH TIOJ[pa3yMeBacT Kay3aTHBHBIC M HEKay3aTHBHBIC IJIAroJibl.
Hampumep, riiaron xyjpoar OTHOCHTCSI K HEKay3aTHBHBIM, a TJIAroJl XyPOHUOGH — K Kay3aTUBHBIM.

IIpodeccop K.YcMOHOB paccMaTpHiBaeT TJarojibl Xppoan W XPPOHUOAH KaK TIarojbl C
pPa3IMYHBIMA CMBICIIOBBIMH CTPYKTypaMH W Ha3bIBaeT HMX HEKay3aTHBHBIM W Kay3aTHBHBIM
COOTBETCTBEHHO. Kpome TOro, y Kay3aTUBHBIX M HEKAy3aTUBHBIX TJIaroJIOB CYIIECTBYHOT
coOcTBeHHBIE (DOPMEBI 3aj10ra — aKTUB U maccuB [13, ¢.135].

Kak yrBepxmaer mpodeccop K. YcMOHOB, Kay3aTHBHBIC TJIaroibl HE SBISIOTCS (OpMaMH
3aJI0Ta, a MPEJICTABISIOT COOON HE3aBUCHMBIC JICKCHUECKHE CTUHUIIBI C COOCTBEHHBIM 3HAUCHHEM,
KOTOPOE OTIIUYAET MX OT HEKay3aTUBHBIX TJIaroJioB.

B mamem ucciiemoBaHHH MBI OCHOBBEIBaeMcs Ha mos3umum npodeccopa K. YcmoHoBa m He
OTHOCHUM Kay3aTHBHBIC TJIarojbl TaPKUKCKOTO sI3bIKa K KaTeropuu 3anora. TapKuKCKue
Kay3aTUBHBIC  TJIarojibl  (DOPMHUPYIOT  OTACIBHYIO  TPYIIy  TJIArOJNIBHBIX  3HAYCHHI,
XapaKTePU3YIONUXCS YHUKAIbHOW 3HAYUMOCTBIO U IIPUMCHCHUEM.

KpomMe TOro, kay3aTWBHBIE IJIAroyibl KIacCU(MUIMPYIOTCS KaK JEKCHYECKHE 3ICMEHTHI,
KOTOpbIe ()OPMUPYIOT OCHOBY JUUIsl apTyYMEHTAIIMH, YTO MPUMEHUMO TIPU MOJTU(PUKAIINN aKTHBA B
naccuB. Hammpumep, B peioxerun “Mycauma xon0” TIHaroja XOHOaH SBISICTCS HEEPEXOIHbIM U
He nMeeT (GOPMBI CTpaaTeNbHOTO 3ajora. OHAKO B MpeNJIoKeHUH: AHOpeed Oa OYKOHU MO XaM
omada mepagpm. ba maxkmadbaut Mopo xam 0aveam Kapoa, Xammo 8av0d 000, Ku Oenyi XOHOHAO.
(P.Yanun, c.131) HaOmronaeTcsi Kay3aTUBHBIN TJIarojl XOHOHOAH, KOTOPBI UMEET COOCTBCHHBIC
JIOTIOJTHCHUSI U MOJXKET CTaTh MOJISKaNUM B (opMe cTpajaTenbHOro 3aiora: Mo a3z yorubu
AHOpees xanoonoa mewiagem.

OTOT nmpuMep JEMOHCTPHUPYET, YTO Kay3aTHBHBIE TJIAr0JIbl MOTYT MCIIOJIb30BaThCS B KAUECTRBE
OCHOBBI JIJIsl TTACCUBHBIX KOHCTPYKIIMU, YTO HAIMPSIMYIO CBSI3aHO C Kateropuel 3anora. OmHako
CIIC/lyeT TMOMYEPKHYTh, YTO KAy3aTHUBHBIC TJIAroJibl HE SBJSIFOTCA YaCThIO TPaTUIIMOHHON
napajiurMbl 3aJ10ra, a CKopee MPECTABIISIFOT COO0H OT/IEIbHBIC IEKCHUSCKHE DIIEMEHTBI, KOTOPbIC
BJIUSIIOT HA CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYPY IPEJIOKEHUS.

Kay3aTuBHOCTh peaiu3yeT CEMaHTHYECKYI0 MOJICNTh BHJIA:

- aecerc (MHUIIHATOP JEHCTBUS);

- kayzamop (TOT, KTO BBI3bIBAET JCHCTBUE);

- nayuenc (00BEKT, HaJl KOTOPHIM COBEpIIACTCS JICHCTBUE);

- cocmosiHue unu deticmsue (Iepexo 00bEKTa B HOBOE COCTOSHUE).

B a10it Monenn o0OBeKT HajensieTcss CHIOH, MOOYXKAAIoeld ero COBEPIINTh JCHCTBHE HITH
MEpEeNTH B HOBOE COCTOSHHME WM KadecTBO. MIHBIMHU cliOBamMH, OOBEKT JCHCTBUS MPHOOpETaeT
CIIOCOOHOCTh COBEpINATh JICHCTBUE WM IMEPEXOJUTh B HOBOE COCTOSHHUE IO/ BO3CHCTBHEM
JPYTOTo CyObeKTa, KOTOPBI HHUIUUPYET 3TO JCUCTBHUE.

OCHOBHOE pa3jrune MEXKIY aHTIIMHCKUM U TaJKUKCKUAM SI3bIKAMH 3aKJII0UaeTCs B CIIOCO0ax
BBIPQKCHHSI Kay3aTUBHOCTU. B aHTIMIICKOM SI3BIKE €r0 HOCUTENHU MPEANIOYHUTAIOT HCIIOIh30BaTh
AHAJIMTUYECKHUE CPEJICTBA IS BHIPAXKECHUS Kay3aTHBHBIX KOHCTpYKIMiA. Hampumep, ¢ momoripio
rimarooB make, have, let u get MoXXHO M3MEHHUTDH BaJIEHTHOCTD TJIaroja, BBEIS JOOIHUTEIHHOTO
ydacTHHKA (Kay3aTopa), TOrja Kak B TaJPKUKCKOM SI3bIKE, HAITPOTHB, Kay3aTHBHOCTh PEAIU3yeTCs
MPEUMYIIECTBEHHO MOP(OIOTUYECKH, C HCIIOJIB30BAHUEM CIIEIUANBHBIX ad(UKCOB, KOTOPHIC
JOOABJISIOTCS K TJIAr0Ny U MEHSIFOT €0 CMBICI.

Ho, HecMOTpst Ha TO, YTO KaTerOpuH Kay3aTMBHOCTH W 3aJI0Ta TECHO CBSI3aHbI, OHU HMEIOT
Ba)KHbIC ()YHKIIMOHAIBHBIE U ()OPMANTBHEIE Pa3IHyusl.
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'maBHOE paznmuyue MEXKIy KaTCTOPHSIMH Kay3aTHBHOCTH U 3ajora B O0OMX s3BIKAaX
3aKJIFOYaeTCs] B WX (YHKIMOHATBFHOW W (OpMAbHOW MpHponae. 3alor B IEPBYIO OUYEpelnb
OTIpE/IETISIET OTHOIICHHUS MEXIy CYObEKTOM M OOBEKTOM NEHCTBHUSA. DTO OTHOIIEHHE HE MEHSET
JCHOTATUBHOTO 3HAYCHHS TIJIarojla, HO BIMSIET HA €ro KOMMYHUKATUBHYIO I€PCICKTHBY,
MMOKa3bIBasi, KTO BBIMIOJHSICT ICHCTBUE, a KTO €r0 HCIBIThIBacT. Kay3aTHBHOCTB, B CBOIO OYepe/lb,
BBOJWT JOMOJHUTENHFHOTO y4YacTHHKA (Kay3aTopa), KOTOPBI MEHSET BaJeHTHOCTh TIJIaroia.
Kay3aTuBHBIC KOHCTPYKIIMHM CO3MAIOT MPHUYUHHO-CICACTBCHHBIC CBSI3M, TNIE OJUH CYOBEKT
moOyKIaeT IPyroi NeHCTBOBATh WM U3MEHSET €r0 COCTOSIHHE.

Kay3atuBHOCTB, Kak M 3aJI0T, BIAAET HA CHHTAKCUYECKHE OTHOIIEHUS MEXIy YJYaCTHUKAMU
nerictBusa. OMHAKO, B OTIMYME OT 3aJI0Ta, KOTOPHIM B OCHOBHOM PETryJUPYyeT TpaMMaTHIeCKHe
OTHOUICHUS MEXIY CYObEKTOM M 00BEKTOM, Kay3aTUBHOCTh (POKYCHUPYETCS Ha JOMOJHUTCILHOM
YYaCTHHKE — Kay3aTope, KOTOPBIM BIHSET Ha M3MEHEHHUE COCTOSIHHS WIIH JIEHCTBUSA JPYTOTO
cyOBeKTa.

B utore, HecMOTpsl Ha GYHKIIMOHAIBHYIO B3aUMOCBSI3b MEKAY KaTEropusiMH Kay3aTUBHOCTH U
3aJi0ra, CrocoObl UX peaM3allid U BIUSHUE HAa CTPYKTYPY NPEJIOKCHHUS B Pa3HBIX sI3bIKaxX
CYIIECTBEHHO Pa3INYaIOTCS.

Kareropun xay3aTHBHOCTH M 3ajora UMEIOT OOIIyI0 (YHKIMOHAIBHYIO OCHOBY, ITOCKOIBKY
o0e OTpaXkalOT paclpeiciicHHE PoJeH MEXIy ydacTHHKaMH JAeicTBhs. OIHAKO CIOCOOBI MX
BBIPKEHUSI PA3IMYAOTCA: B aHTIIMHACKOM SI3BIKE Yallle UCITONB3YIOTCS aHATUTUIECKIE CPECTBa,
B TO BpEMS KaK B TADKUKCKOM SI3BIKE — MOP(OIOTHUECKHE.

Takum 00pa3oM, Kay3aTHBHOCTh M 3aJIOI WIPAIOT BAXKHYIO POJb B CHHTAKCUYECKOH U
CEMaHTHYECKOM Oopranu3anuu NpeajioKCeHusd, HO OTJIIMYAar0TCA KaK I10 q)YHKHI/IOHaJIBHOI\/'I, TakK U I10
dopmanpHOll Tpupome. Pe3ynbTaThl WCCENOBaHWSA TOKAa3BIBAIOT, YTO Kay3aTHBHOCTH B
TaJPKUKCKOM $SI3bIKE TECHO CBs3aHA C MOOYIHMTENBbHBIM 3aJI0TOM, TaK Kak MOPQOJIOrHdecKue
Kay3aTHBbI YaCTO BXOJAT B €T0 COCTAB, HO HE TPEJICTABISIOT cO00M €ro KareropuaibHble HOPMBI.
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